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Nr 2.

Ankom till riksdagens kansli den 7 februari 1930 kl. 12 m.

Konstitutionsutskottets utlåtande i anledning av Kungl. Maj.ts 
proposition angående godkännande av ett i Geneve den 
14 september 1929 dagtecknat protokoll rörande Ameri
kas Förenta Staters anslutning till signaturprotokollet 
angående stadgan för den fasta mellanfolkliga dom
stolen.

lil konstitutionsutskottets handläggning hava båda kamrarna hänvisat en 
av Kungl. Maj:t till riksdagen avlåten proposition, nr 20, däri Kungl. Maj:t, 
under åberopande av utdrag av statsrådsprotokollet över utrikesdeparte- 
mentsärenden för den 16 januari 1930 samt med överlämnande av texten 
ti 1 ett i Genéve den 14 september 1929 dagtecknat protokoll rörande Amerikas 
lorenta Staters anslutning till signaturprotokollet angående stadgan för den 
fasta mellanfolkliga domstolen, äskat riksdagens godkännande av nämnda pro- 
lokoll den 14 september 1929.

Protokollet rörande Amerikas Förenta Staters anslutning till signaturproto
kollet angående stadgan för den fasta mellanfolkliga domstolen är i original 
samt i svensk översättning av nedanstående lydelse.
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Bilaga.

Amerikas Förenta Staters anslutning till signaturprotokollct till stad' 
gan för den fasta mellanfolkliga domstolen.

(Översättning.)

Protocole.
Les Etats signataires 

du Protocole de signa- 
tuxe du Statut de la 
Cour permanenta de 
Justiee internationale 
du 16 décembre 1920, 
et les Etats-Unis d’A- 
mérique, représentés par 
les soussignés dument 
autorisés, sont conve- 
nus des dispositions sui- 
vantes, relativement å 
1’adhésion des Etats- 
Unis d’Amérique, audit 
Protocole sous condi
tion des cinq réserves 
formulées par les Etats- 
Unis dans la resolution 
adoptée par le Sénat le 
27 janvier 1926.

Article premier.
Les Etats signataires 

dudit Protocole accep
tant, aux termes des 
conditions spécifiées 
dans les artides ci-aprés, 
les conditions spéciales

Protocol.
Tile States signato- 

ries of the Protocol of 
Signature of the Statute 
of the Permanent Court 
of International Justiee, 
dated December löth, 
1920, and the United 
States of America, 
through the undersigned 
duly authorised repre
sentatives, havé mutu- 
ally agreed upon the 
following provisions re- 
garding the adherence 
of the United States of 
America to the said 
Protocol subject to the 
five reservations formu- 
lated by the United 
States in the resolution 
adopted by the Senäte 
on January 27th, 1926.

Article 1.
The States signatories 

of the said Protocol ac
cept the special condi
tions attached by the 
United States in the 
five reservations men-

Protokoll.
De stater, som under

tecknat signaturproto
kollet till stadgan för 
den fasta mellanfolk
liga domstolen av den 
16 december 1920, och 
Amerikas Förenta Sta
ter, företrädda av un
dertecknade, vederbör
ligen befullmäktigade 
ombud, hava överens
kommit örn följande 
bestämmelser rörande 
Amerikas Förenta Sta
ters anslutning till 
nämnda protokoll med 
de fem förbehåll, som 
angivits av Förenta Sta
terna i den av senaten 
den 27 januari 1926 an
tagna resolution.

Art. 1.
Signatärmakterna till 

nämnda protokoll god
känna, under de i ne
danstående artiklar när
mare angivna förut
sättningar, de av För-
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mises pär les Etats-Unis 
å leur adhésion audit 
Protocole et énoncées 
dans les cinq réserves 
précitées.

Arilde 2.

Article 3.

Aucune modification 
du Statut de la Cour 
ne pourra avoir lieu 
sans 1’acceptation de 
tous les Etats contrac- 
tants.

tioned above to its ad- 
herence to the said Pro- 
tocol upon tile terms 
and conditions set out 
in tile following Articles.

Artide 2.

Artide 3.

No amendment of 
the Statute of the Court 
may be made without 
the consent of all the 
Contracting States.

enta Staterna i ovan 
berörda fem förbehåll 
uppställda särskilda vill
koren för deras anslut
ning till nämnda proto
koll.

Art. 2.

Förenta Staterna må 
genom för ändamålet 
utsedda ombud och i 
likställighet med signa- 
tärmakter, som äro med
lemmar i Nationernas 
förbund och företrädda 
i vare sig rådet eller 
församlingen, deltaga 
i rådets eller försam
lingens samtliga över
läggningar, vilka gälla 
de i domstolsstadgan av
sedda valen av domare 
eller suppleanter vid 
den fasta mellanfolkliga 
domstolen. Förenta Sta
ternas röst skall räknas 
vid beräkningen av den 
enligt stadgan erforder
liga absoluta röstöver
vikten.

Art. 3.

Ingen ändring uti 
domstolsstadgan må 
kunna vidtagas utan 
samtliga fördragsslu- 
tande staters godkän
nande.

Les Etats-Unis sont 
admis å participer, par 
le moyen de délégués 
qu’ils désigneront å cet 
effet et sur un pied 
d’égalité avec les Etats 
signataires, Membres de 
la Société des Nations, 
représentés, soit au Con
seil, soit å 1’Assemblée, 
å toutes délibérations 
du Conseil ou de l’As- 
semblée ayant pour ob- 
jet les élections de juges 
ou de juges suppleants 
de la Cour permanente 
de Justiee internatio
nal visées au Statut 
de la Cour. Leur voix 
sera comptée dans le 
calcul de la majorité 
absolue requise dans le 
Statut.

The United States 
shall be admitted to 
participate, through re
presentatives designated 
for the purpose and 
upon an equality with 
the signatory States 
Members of the League 
of Nations represented 
in the Council or in the 
Assembly, in any and all 
proceedings of elther the 
Council or the Assembly 
for the election of judges 
or deputy-judges of the 
Permanent Court of In
ternational Justiee, pro
vided for in the Statute 
of the Court. The vote 
of the United States 
shall be counted in de- 
termining the absolute 
majority of votes re- 
quired by the Statute.
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Article 4.
La Cour prononcera 

ses avis consultatifs en 
séance publique, apres 
avoir procédé aux no- 
tifications nécessaires 
et avoir donné aux in- 
téressés 1’occasion d’étre 
entendus, conforxnément 
aux dispositions essen- 
tielles des artides 73 
et 74 actuels du Régle- 
ment de la Cour.

Artide o.
En vue d’assurer que 

la Cour ne donne pas 
suite, sans le consente- 
ment des Etats-Unis, ä 
une demande d’avis con- 
sultatif concernant une 
question ou un différend 
auquel les Etats-Unis 
sont ou déclarent étre 
intéressés, le Secrétaire 
general avisera les E- 
tats-Unis, par la voie 
indiquée par eux å cet 
effet, de toute proposi
tion soumise au Con
seil ou ä T Assemblé 
de la Société des Na
tions et tendant å ob- 
tenir de la Cour un avis 
consultatif et, ensuite, 
si cela est jugé dési- 
rable, il sera procédé, 
avec toute la rapidité 
possible, å un échange 
de vues entre le Conseil 
ou 1’Assemblée de la

Article 4.
The Court shall ren

der advisory opinions 
in public session after 
notice and opportunity 
for hearing substanti- 
ally as provided in the 
now existing Artides 
73 and 74 of the Rules 
of Court.

Article 5.
With a view to en- 

suring that the Court 
shall not, without the 
consent of the United 
States, entertain any 
request for an advisory 
opinion touching any 
dispute or question in 
which the United States 
has or dahns an interest, 
the Secretary-General of 
the League of Nations 
shall, through any chan- 
nel designated for that 
purpose by the United 
States, inform the Uni
ted States of any propo- 
sal before the Council 
or the Assembly of the 
League for obtaining an 
advisory opinion from 
the Court, and there- 
upon, if desired, an ex- 
change of views as to 
whether an interest of 
the United States is

Art. 4.
Domstolen skall av

giva sina rådgivande 
yttranden i offentligt 
sammanträde, efter att 
hava verkställt erfor
derliga delgivningar och 
givit vederbörande till
fälle att yttra sig, i allt 
väsentligt enligt de 
nuvarande art. 73 och 
74 i domstolens regle
mente.

Art. 5.
I syfte att säkerställa, 

att domstolen icke utan 
Förenta Staternas med
givande efterkommer en 
framställning örn rådgi
vande yttrande beröran
de en fråga eller en 
tvist, vari Förenta Sta
terna hava eller förklara 
sig hava ett intresse, 
skall generalsekretera
ren underrätta Förenta 
Staterna i av dem för 
ändamålet angiven väg 
örn varje förslag, som 
underställts Nationer
nas förbunds råd eller 
församling och avser 
att från domstolen er
hålla ett rådgivande 
yttrande, och därefter 
skall, örn detta anses 
önskvärt, med största 
möjliga skyndsamhet 
ett meningsutbyte äga 
rum mellan Nationernas
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Société des Nations et 
les Etats-Unis sur la 
question de savoir si 
les intéréts des Etats- 
Unis sont affectés.

Lorsqu’une demande 
d’avis consultatif par- 
viendra å la Cour, le 
Greffier en avisera les 
Etats-Unis en méme 
temps que les autres 
Etats mentionnés å 
1’article 73 actuel du 
Regement de la Cour 
en indiquant un délai 
raisonnable fixé par 
le Président pour la 
transmission d’un ex
posé écrit des Etats- 
Unis, concernant la de
mande. Si, pour une 
raison quelconque, l’é- 
change de vues au sujet 
de ladite demande n’a 
pu avoir lieu dans des 
conditions satisfaisan- 
tes, et si les Etats-Unis 
avisent la Cour .que la 
question au sujet de 
laquelle 1’avis de la 
Cour est demande est 
une question qui affecte 
les intéréts des Etats- 
Unis, la procédure sera 
suspendue pendant une 
période suffisante pour 
permettre ledit échange 
de vues entre le Con
seil ou l’Assemblée et 
les Etats-Unis.

affected shall proceed 
with all convenient 
speed between the Coun
cil or Assembly of the 
League and the United 
States.

Whenever a request 
for an advisory opinion 
comes to the Court, the 
Register shall notify 
the United States there- 
of, among other States 
mentioned in the now 
existing Artide 73 of 
the Rules of Court, sta
tdg a reasonable time- 
limit fixed by the Pre
sident within which a 
written statement by 
the United States con- 
cerning the request will 
be received. If for any 
reason no sufficient op- 
portunity for an ex- 
change of views upon 
such request should 
havé been afforded and 
the United States ad- 
vises the Court that the 
question upon which the 
opinion of the Court 
is asked is one that 
affeets the interests of 
the United States, pro- 
ceedings shall be stayed 
for a period sufficient 
to enable such an ex- 
change of views be
tween the Council or the 
Assembly and the Uni
ted States to take place.

förbunds råd eller för
samling och Förenta 
Staterna rörande frågan, 
huruvida Förenta Sta
ternas intressen äro 
berörda.

Då en framställning 
örn rådgivande yttran
de kommer domstolen 
tillhanda, skall sekrete
raren därom underrät
ta Förenta Staterna 
samtidigt med övriga 
i nuvarande art. 73 i 
domstolens reglemente 
nämnda stater, med 
angivande av en rim
lig, av presidenten be
stämd tidsfrist för in
givande av en skrift
lig inlaga från Förenta 
Staternas sida rörande 
framställningen. Örn av 
en eller annan orsak 
meningsutbytet rörande 
nämnda framställning 
icke kunnat äga rum 
under tillfredsställande 
förhållanden och örn 
Förenta Staterna med
dela domstolen, att 
den fråga, angående vil
ken domstolens yttran
de begäres, berör För
enta Staternas intressen, 
skall förfarandet upp
skjutas under tillräckligt 
lång tid för att möjlig
göra ett sådant menings
utbyte mellan rådet 
eller församlingen och 
Förenta Staterna.
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Lorsqu’il s’agira de 
demander ä la Cour un 
avis consultatif dans un 
cas tombant bous le 
coup des paragraphes 
précédents, il sera at
taché å 1’opposition des 
Etats-Unis la mome va
leur que celle qui s’at- 
tache a un vote émis 
par un Membre de la 
Société des Nations au 
sein du Conseil ou de 
1’Assemblée pour s’op- 
poser å la demande 
d’avis consultatif.

Si, apres 1’échange 
de vues prévu aux pa
ragraphes 1 et 2 du pré- 
sent artide, il apparait 
qu’on ne peut aboutir 
a aucun accord et que 
les Etats-Unis ne sont 
pas disposés å renoncer 
a leur opposition, la 
faculté de retrait prévue 
å 1’article 8 s’exercera 
normalement, sans que 
cet aete puisse étre in- 
terprété comme un aete 
inamical, ou comme un 
refus de coopérer å la 
pais et a la bonne en- 
tente générales.

Arilde 6.
Sous réserve de ce 

qui sera dit a l’article 
8 ci-aprés, les dispo
sitions du present Pro- 
tocole auront la méme 
force et valeur que les

With regard to re- 
questing an advisory 
opinion of the Court in 
any case covered by 
the preceding para- 
graphs, there shall be 
attributed to an ob- 
j edion of the United 
States the same force 
and effeet as attachés 
to a vote against asking 
for the opinion given 
by a Member of the 
League of Nations in 
the Council or in the 
Assembly.

If, after the exchange 
of views provided for in 
paragraphs 1 and 2 
of this Article, it shall 
appear that no agree- 
ment can be reached 
and the United States 
is not prepared to forgo 
its objection, the exer- 
cise of the powers of 
withdrawal provided for 
in Article 8 hereof will 
follow naturally without 
any imputation of un- 
friendliness or unwil- 
lingness to co-operate 
generally for peace and 
goodwill.

Artide 6.
■ Subject to the provi
sions of Article 8 below, 
the provisions of the 
present Protocol shall 
havé the same force and 
effeet as the provisions

Då fråga är örn att 
begära ett rådgivande 
yttrande av domstolen 
i fall, som avses i före
gående stycken, skall 
en gensaga däremot från 
Förenta Staternas sida 
tillmätas samma ver
kan, som tillmätes en 
av en medlem i Natio
nernas förbund inom rå
det eller församlingen 
mot framställningen örn 
rådgivande yttrande av
given röst.

Därest det efter det 
i styckena 1 och 2 i den
na artikel avsedda me
ningsutbytet visar sig, 
att samförstånd icke kan 
ernås och att Förenta 
Staterna icke äro villiga 
att uppgiva sitt mot
stånd, blir en naturlig 
följd därav, att den i 
art. 8 stadgade uppsäg- 
ningsrätten utövas utan 
att denna handling må 
kunna tolkas såsom en 
ovänlig handling eller 
såsom en vägran att 
medverka till allmän 
fred och samförstånd.

Ari. 6.
Med förbehåll för vad 

som säges i art. 8 här 
nedan skola bestämmel
serna i detta protokoll 
hava samma verkan 
som bestämmelserna i
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dispositions du Statut 
de la Cour et toute 
signatur ultérieure du 
Protocole du 16 dé- 
cembre 1920 sera répu- 
tée impliquer une accep- 
tation des dispositions 
du présent Protocole.

Article 7.
Le présent Protocole 

sera ratifié. Chaque E- 
tat adressera Tinstru- 
ment de sa ratification 
au Secrétaire général de 
la Société des Nations, 
par les soins duquel il 
en sera donné avis å 
tous les autres Etats 
signataires. Les instru
ments de ratification 
seront déposés dans les 
arcbives du Secrétariat 
de la Société des Na
tions.

Le présent Protocole 
entrera en vigueur des 
que tous les Etats ayant 
ratifié le Protocole du 
16 décembre 1920, amsi 
que les Etats-Unis, au- 
ront déposé leur rati
fication.

Artide 8.
Les Etats-Unis pour- 

ront, en tout temps, no- 
tifier au Secrétaire gé
néral de la Société des 
Nations qu’ils retirent 
leur adbésion au Pro

of tile Statute of tile 
Court and any future 
signature of tbe Pro- 
tocol of December löth, 
1920, shall be deemed 
to be an acceptance of 
tile provisions of the 
present Protocol.

Article 7.
The present Protocol 

shall be ratified. Each 
State shall forward the 
instrument of ratifica
tion to the Secretary- 
General of the League 
of Nations, who shall 
inform all the other sig- 
natory States. The in
struments of ratifica
tion shall be deposited 
in the archives of the 
Secretariat of the 
League of Nations.

The present Protocol 
shall come into force 
as soon as all States 
which havé ratified the 
Protocol of December 
16th, 1920, and also 
the United States, havé 
deposited their ratifi- 
cations.

Artide 8.
The United States 

may at any time notify 
the Secretary-General of 
the League of Nations 
that it withdraws its 
adherence to the Pro-

domstolsstadgan, och 
varje efterföljande un
dertecknande av proto
kollet av den 16 decem
ber 1920 skall anses 
innebära godtagande av 
bestämmelserna i detta 
protokoll.

Art. 7.
Detta protokoll skall 

ratificeras. Varje stat 
skall översända sitt rati
fikationsinstrument till 
Nationernas förbunds 
generalsekreterare, ge
nom vilkens försorg alla 
övriga signatärmakter 
skola därom underrät
tas. Ratifikationsin
strumenten skola depo
neras i Nationernas för
bunds sekretariats ar
kiv.

Detta protokoll skall 
träda i kraft, så snart 
alla stater, som ratifice
rat protokollet av den 
16 december 1920, samt 
Förenta Staterna de
ponerat sina ratifika
tioner.

Art. 8.
Förenta Staterna må 

när som helst meddela 
Nationernas förbunds 
generalsekreterare, att de 
återtaga sin anslutning 
till protokollet av den
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tocole du 16 décembre 
1920. Le Secrétaire gé- 
néral donnera immédi- 
atement communication 
de cette notification å 
tous lea autres Etats 
signataires du Proto- 
cole.

En pareil cas, le pre
sent Protocole sera con- 
sidéré comme ayant 
cessé d’étre en vigueur 
des reception par le 
Secrétaire general de la 
notification des Etats- 
Unis.

De leur cote, chacun 
des autres Etats con- 
tractants pourra, en tout 
temps notifier au Se
crétaire général de la 
Société des Nations qu’il 
désire retirer son accep- 
tation des conditions 
spéciales näses par lea 
Etats-Unis ä leur ad
hesion au Protocole du 
16 décembre 1920. Le 
Secrétaire général don
nera immédiatement 
communication de cette 
notification a tous lea 
Etats signataires du pre
sent Protocole. Le pre
sent Protocole sera con- 
sidéré comme ayant 
cessé d’étre en vigueur 
des que, dans un délai 
ne dépassant pas une 
année å compter de la 
date de la réception de 
la notification susdite,

tocol of December löth, 
1920. The Secretary- 
General shall immediat- 
ely communicate thia 
notification to all the 
other States signatories 
of the Protocol.

In such case, the pre
sent Protocol shall cease 
to be in force as from 
the receipt by the Se- 
cretary-General of the 
notification by the Un
ited States.

On their part, each 
of the other Contract- 
ing States may at any 
time notify the Secre- 
tary-General of the 
League of Nations that 
it desiréa to withdraw 
its acceptance of the 
special conditions at
tared by the United 
States to its adherence 
to the Protocol of De
cember löth, 1920. The 
Secretary-General shall 
immediately give com
munication of thia no
tification to each of the 
States signatories of the 
present Protocol. The 
present Protocol shall 
be considered as ceasing 
to be in force if and 
when, wittan one year 
from the date of re
ceipt of the said noti
fication, not less thån

16 december 1920. Ge
neralsekreteraren skall 
omedelbart delgiva pro
tokollets alla övriga sig- 
natärmakter detta med
delande.

I dylikt fall skall det
ta protokoll anses hava 
upphört att gälla, så 
snart generalsekretera
ren mottagit Förenta 
Staternas meddelande.

Envar av övriga för- 
dragsslutande stater må 
å sin sida när som helst 
meddela Nationernas 
förbunds generalsekre
terare, att den önskar 
återtaga sitt godkän
nande av de av Förenta 
Staterna uppställda sär
skilda villkoren för de
ras anslutning till pro
tokollet av den 16 de
cember 1920. General
sekreteraren skall ome
delbart delgiva detta 
protokolls samtliga sig- 
natärmakter detta med
delande. Detta pro
tokoll skall anses ha
va upphört att gälla, så 
snart som, inom en tid 
icke överstigande ett år 
räknat från dagen för 
mottagandet av ovan
nämnda meddelande, 
minst två tredjedelar
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au moina deux tiers 
des Etats contractants, 
autres que les Etats- 
Unis, auront notifié au 
Secrétaire général de 
la Société des Nations 
qu’ils désirent retirer 
1’acceptation susvisée.

Fåit å Genéve, le 
quatorziéme jour de 
septembre mil neuf 
cent vingt-neuf, en un 
seid exemplaire, dont 
les textes fran9ais et 
anglais feront également 
foi.

two-thirds of tile Con- 
tracting States other 
thån tile United States 
shall havé notified the 
Secretary-General of the 
League of Nations that 
they desire to withdraw 
the above-mentioned 
acceptance.

Done at Geneva, the 
fourteenth day of Sep
tember, nineteen hund
red and twenty-nine, 
in a single copy, of 
winch the French and 
English texts shall both 
be authoritative.

(Underskrifter.)

av de fördragsslutande 
staterna, Förenta Sta
terna icke inräknade, 
meddelat Nationernas 
förbunds generalsekre
terare, att de önska 
återtaga ovan berörda 
godkännande.

Som skedde i Genéve 
den 14 september 1929, 
i ett enda exemplar, 
vars franska och engels
ka texter skola äga ena
handa vitsord.

Utskottet har vid granskningen av förevarande protokoll rörande Amerikas 
Förenta Staters anslutning till signaturprotokollet angående stadgan för den 
fasta mellanfolkliga domstolen icke funnit anledning till erinran mot Sveriges 
godkännande av nämnda protokoll den 14 september 1929 och hemställer därför,

att ifrågavarande kungl, proposition måtte av riksdagen bi
fallas.

Stockholm den 7 februari 1930.

På konstitutionsutskottets vägnar:

C. A. REUTERSKIÖLD.

Närvarande: Herrar Reuterskiöld, Sävström, Strömberg, David Bergström, Sten
dahl, G. W. Hansson, Hellberg, Vennerström, Sandegård, Stenberg, Mellén, Magnus- 
son i Tumhult, Jansson i Edsbäcken, Persson i Trången, Åndersson i Igelboda* Lau
rén, Karlsson i Vadstena, Holmström, Brännberg och Björck i Kristianstad.

* Ej närvarande vid utlåtandets justering.


